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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY ON FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF 
PARAGUAY AND UKRAINE

The Republic of Paraguay and Ukraine, hereinafter referred to as the “Parties”,
Motivated by a desire to strengthen and deepen the existing links of friendship and 

cooperation between the two States, on the basis of respect for the principles of sovereignty and 
independence, legal equality of States, non-interference in internal affairs, peaceful settlement of 
disputes, prohibition of the threat or use of force in international relations, territorial integrity and 
strict compliance with the commitments made by countries;

Desiring to strengthen mutual trust and expand their bilateral relations to a level 
commensurate with the potential available to the Parties,

Reiterating their commitment to the principles of the Charter of the United Nations and the 
rules of international law,

Sharing the certainty that the maintenance of international peace and security, and democracy, 
respect for human rights and equitable sustainable development, are essential for international 
cooperation and confidence-building,

Aiming to establish solid foundations for the development of mutual cooperation and 
recognizing the need to establish a legal framework for their bilateral relations,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall develop their friendly relations on the basis of the sovereign equality of both 
States; respect for territorial integrity; non-interference in internal affairs; rejection of the threat 
and use of force in international relations; peaceful settlement of disputes and fulfilment of 
international obligations; justice; and human rights, human freedoms and other principles and 
peremptory norms of international law. 

Article II 

The Parties shall coordinate their efforts to maintain and strengthen global peace and security, 
the non-proliferation of weapons of mass destruction and arms control, in accordance with their 
national laws and international obligations relating to those matters.

Article III

The Parties shall, in accordance with the principles emanating from the Charter of the United 
Nations, promote and deepen mutual cooperation to enhance the effectiveness of the activities of 
the Organization and its specialized agencies, in order to ensure their adaptation to new global 
realities; the enlargement of the Organization’s role in the creation of conditions conducive to 
peaceful and friendly relations between peoples; the strengthening of stability and security in 
relations between States; and expansion of international cooperation in the political, economic, 
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scientific and technical, cultural and humanitarian fields, among others. The Parties shall also 
collaborate within the international and regional organizations in which they participate.

Article IV

The Parties shall cooperate in a mutually beneficial manner in areas such as respect for human 
rights and freedoms, politics, the economy, science, technology, culture, education, health, 
environmental protection, social media, tourism and sport. They shall also encourage the 
development of cultural and educational ties between citizens of the Republic of Paraguay, 
including those of Ukrainian origin, and citizens of Ukraine, including those of Paraguayan origin.

Article V

1. The Parties shall promote the establishment of a legal framework conducive to the carrying 
on of trade and other economic cooperation activities between the two States.

2. The Parties shall encourage the establishment of contacts and commercial and economic 
relations between private and State institutions, as well as other forms of cooperation between 
companies, organizations and commercial agencies of the two States, in accordance with the 
domestic laws in force in each of the Parties and the rules of international law.

Article VI

The Parties shall encourage the exchange of visits of Heads of State, Heads of Government, 
officials from ministries and other institutions and representatives of the executive, legislative and 
judicial branches of both States, and also the holding of political consultations between the 
representatives of their ministries of foreign affairs. The parties shall also encourage contacts 
between non-governmental organizations.

Article VII

The Parties shall encourage various forms of cooperation, particularly between the 
administrative and territorial units of Ukraine and the governorates and municipalities of the 
Republic of Paraguay.

Article VIII

1. The Parties shall collaborate in the fields of environmental protection, mitigation of the 
effects of climate change, climate change adaptation, ecological security and the use of 
ecologically secure technologies to ensure the rational use of natural resources, under the 
international conventions to which they are parties and in compliance with their existing domestic 
laws and the rules of international law.

2. The Parties shall, in accordance with their capacities, cooperate to address global ecological 
problems.
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Article IX

In order to ensure the necessary conditions for bringing their peoples closer together and 
promoting friendly relations between them, the Parties shall foster the establishment of linkages 
and the exchange of information between cultural and educational institutions, scientific research 
institutions, social media and sport and youth institutions, and the holding of various kinds of 
cultural events.

Article X

1. The Parties shall exchange experiences and information on and cooperate to combat 
trafficking in human beings; organized crime; international terrorism; illicit trafficking in narcotic 
drugs and psychotropic substances; illicit activities affecting the safety of civil aviation, maritime 
transport and other forms of transport; illicit operations involving weapons, ammunition or 
explosive, toxic or radioactive materials; smuggling of any kind, including the illegal transport of 
cultural or historical property or endangered animal or plant species; and other forms of organized 
crime.

2. The Parties shall promote the conclusion of specific agreements aimed at ensuring the 
provision of mutual legal assistance in civil and criminal cases concerning the matters mentioned 
in the preceding paragraph, to the extent permitted by the laws in force of the Parties.

Article XI

No provision of this treaty shall be interpreted in such a way as to prejudice the rights and 
obligations deriving from international agreements previously signed by the Parties, nor to exempt 
the Parties from the fulfilment of any other international obligation previously assumed by them.

Article XII

The Parties may, under this treaty, enter into complementary agreements on the 
implementation of programmes, projects or other specific activities in areas of common interest. 

Article XIII

Any disputes that may arise between the Parties regarding the interpretation or application of 
this treaty shall be settled through negotiations and diplomatic consultations.

Article XIV

1. This treaty shall enter into force on the date of receipt of the last notification whereby the 
Parties inform each other in writing, through the diplomatic channel, that all domestic 
constitutional and legal formalities necessary for its entry into force have been completed. 

2. This treaty shall have a duration of 10 years, automatically renewable for successive 
periods of 5 years, unless one of the Parties notifies the other in writing, at least 6 months prior to 
the date of expiration, of its intention to terminate the treaty. 
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3. The Parties may amend the provisions of this treaty by mutual written consent, at the 
request of either Party. Such amendments shall enter into force in accordance with the procedure 
set forth in paragraph 1 of this article. 

4. Termination of this treaty shall not affect the implementation of ongoing programmes 
and/or projects adopted while it was in force, unless the Parties agree otherwise.

DONE at Asunción on 26 April 2012, in two original copies in the Spanish and Ukrainian 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Republic of Paraguay:
JORGE LARA CASTRO

Minister for Foreign Affairs

For Ukraine:
KOSTYANTYN GRYSHCHENKO

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TRAITÉ D’AMITIÉ ET DE COOPÉRATION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
PARAGUAY ET L’UKRAINE

La République du Paraguay et l’Ukraine, ci-après dénommées les « Parties »,
ANIMÉES par le désir de renforcer et d’approfondir les liens d’amitié et de coopération 

existants entre les deux États, sur la base du respect des principes de souveraineté et 
d’indépendance, d’égalité juridique des États, de non-ingérence dans les affaires intérieures, de 
règlement pacifique des différends, d’interdiction de la menace de l’emploi de la force ou de 
l’emploi effectif de la force dans les relations internationales, d’intégrité territoriale et de respect 
absolu des engagements pris par les pays,

DÉSIREUSES de renforcer leur confiance mutuelle et d’étendre leurs relations bilatérales à 
un niveau correspondant au potentiel dont disposent les Parties,

RAPPELANT leur attachement aux principes énoncés dans la Charte des Nations Unies et 
aux règles de droit international public,

PARTAGEANT la certitude que le maintien de la paix et de la sécurité internationales, ainsi 
que la démocratie, le respect des droits humains et le développement durable équitable sont 
essentiels à la coopération internationale et au renforcement de la confiance,

CHERCHANT à créer des bases solides pour la mise en place d’une coopération mutuelle et 
reconnaissant la nécessité d’établir un cadre juridique pour leurs relations bilatérales,

SONT CONVENUES de ce qui suit :

Article premier

Les Parties renforcent leurs relations d’amitié sur fondement de l’égalité souveraine des deux 
États, du respect de l’intégrité territoriale, du principe de non-ingérence dans les affaires 
intérieures, du rejet de la menace d’emploi de la force ou de l’emploi effectif de la force dans les 
relations internationales, du règlement pacifique des différends et du respect des obligations 
internationales, de la justice, ainsi que des droits humains, des libertés humaines et autres 
principes et normes impératives du droit international. 

Article II

Les Parties coordonnent leurs efforts en vue de maintenir et de renforcer la paix et la sécurité 
dans le monde ainsi que la non-prolifération des armes de destruction massive et la maîtrise des 
armements, conformément à leur législation nationale et aux obligations internationales dans ces 
domaines.

Article III

Les Parties, conformément aux principes découlant de la Charte des Nations Unies, 
encouragent et intensifient leur coopération mutuelle afin de renforcer l’efficacité des activités de 
l’Organisation et de ses institutions spécialisées, et ce en vue d’assurer leur bonne adaptation aux 
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nouvelles réalités mondiales, l’élargissement du rôle de l’Organisation dans l’instauration de 
conditions propices à des relations pacifiques et amicales entre les peuples, le renforcement de la 
stabilité et de la sécurité dans les relations entre les États, ainsi que le développement de la 
coopération internationale notamment dans les domaines politique, économique, scientifique et 
technique ainsi que dans les domaines culturel et humanitaire. Les Parties collaborent également 
au sein des organisations internationales et régionales au sein desquelles elles jouent un rôle.

Article IV

Les Parties coopèrent de manière mutuellement bénéfique dans des domaines tels que le 
respect des droits humains et des libertés, la politique, l’économie, la science, la technologie, la 
culture, l’éducation, la santé, la protection de l’environnement, les médias sociaux, le tourisme et 
le sport. Elles encouragent également la création de liens culturels et éducatifs entre les citoyens 
de la République du Paraguay, y compris ceux d’origine ukrainienne, et les citoyens de l’Ukraine, 
y compris ceux d’origine paraguayenne.

Article V

1. Les Parties favorisent la création d’un cadre juridique propice à la tenue d’échanges 
commerciaux et d’autres activités de coopération économique entre les deux États.

2. Les Parties encouragent la mise en place de liens et de relations commerciales et 
économiques entre les institutions privées et étatiques, ainsi que d’autres formes de coopération 
entre les entreprises, les organisations et les organismes commerciaux des deux États, 
conformément au droit interne en vigueur sur le territoire de chacune des Parties et aux règles de 
droit international.

Article VI

Les Parties encouragent les visites réciproques de chefs de l’État, de chefs de gouvernement, 
de fonctionnaires de ministères et d’autres institutions et de représentants des pouvoirs exécutif, 
législatif et judiciaire des deux États, ainsi que la tenue de consultations politiques entre les 
représentants de leur Ministère des affaires étrangères. Les Parties encouragent également les 
contacts entre les organisations non gouvernementales.

Article VII

Les Parties encouragent diverses formes de coopération, en particulier entre les unités 
administratives et territoriales de l’Ukraine et les provinces et municipalités de la République du 
Paraguay.

Article VIII

1. Les Parties collaborent dans les domaines de la protection de l’environnement, de 
l’atténuation des effets des changements climatiques, de l’adaptation aux changements 
climatiques, de la prévention des risques écologiques et de l’utilisation de technologies 
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écologiquement sûres en vue d’assurer l’utilisation rationnelle des ressources naturelles, au titre 
des conventions internationales auxquelles elles sont parties et dans le respect de leur droit interne 
en vigueur et des règles de droit international.

2. Les Parties coopèrent, dans la mesure de leurs capacités, en vue de résoudre les 
problèmes écologiques à l’échelle mondiale.

Article IX

Afin de garantir les conditions nécessaires au rapprochement de leurs peuples et à la mise en 
place de relations amicales entre eux, les Parties favorisent la création de liens et l’échange 
d’informations entre les institutions culturelles et éducatives, les institutions de recherche 
scientifique, les médias sociaux et les institutions sportives et de jeunesse, ainsi que la tenue 
d’évènements culturels divers.

Article X

1. Les Parties partagent des expériences et des informations relatives à la traite des êtres 
humains, à la criminalité organisée, au terrorisme international, au trafic de stupéfiants et de 
substances psychotropes, aux activités illicites qui nuisent à la sécurité de l’aviation civile, du 
transport maritime et d’autres formes de transport, aux opérations illicites impliquant des armes, 
des munitions ou des matières explosives, toxiques ou radioactives ; à la contrebande sous toutes 
ses formes, y compris le transport illégal de biens culturels ou historiques ou d’espèces animales 
ou végétales menacées, ainsi que toute autre forme de criminalité organisée, et coopèrent en vue 
de les combattre.

2. Les Parties favorisent la conclusion d’accords spécifiques visant à garantir la mise en 
place d’une entraide judiciaire internationale en matière civile et pénale portant sur les sujets 
mentionnés au paragraphe précédent, dans la mesure permise par la législation en vigueur des 
Parties.

Article XI

Aucune disposition du présent Traité n’est interprétée de manière à porter atteinte aux droits 
et obligations découlant d’accords internationaux signés antérieurement par les Parties, ni à 
dispenser les Parties de l’exécution de toute autre obligation internationale antérieure qui leur 
incombe.

Article XII

Les Parties peuvent, en vertu du présent Traité, conclure des accords complémentaires relatifs 
à la réalisation de programmes, de projets ou d’autres activités spécifiques dans des domaines 
d’intérêt commun. 
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Article XIII

Les Parties règlent par voie de négociation et de consultations diplomatiques tout différend 
relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Traité.

Article XIV

1. Le présent Traité entre en vigueur à la date de réception de la dernière des notifications 
par lesquelles les Parties s’informent sous la forme écrite, par la voie diplomatique, de 
l’accomplissement de toutes les formalités constitutionnelles et juridiques internes nécessaires à 
cet effet.

2. Le présent Traité est conclu pour une période de dix ans, et est automatiquement 
renouvelable pour des périodes successives de cinq ans, à moins que l’une des Parties ne notifie 
par écrit à l’autre Partie, au moins six mois avant la date d’expiration, son intention de le 
dénoncer.

3. Les Parties peuvent, à la demande de l’une d’entre elles, modifier les dispositions du 
présent Traité par consentement écrit mutuel. Lesdites modifications entrent en vigueur 
conformément à la procédure prévue au paragraphe 1 du présent article.

4. La dénonciation du présent Traité ne compromet en rien la réalisation des programmes 
et/ou projets en cours adoptés pendant sa période de validité, à moins que les Parties n’en décident 
autrement.

FAIT à Asunción le 26 avril 2012 en deux exemplaires originaux, en langues espagnole et 
ukrainienne, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République du Paraguay :
JORGE LARA CASTRO

Ministère des affaires étrangères

Pour l’Ukraine : 
KOSTYANTYN GRYSHCHENKO

Ministère des affaires étrangères


